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ORMAE= A 2R RAVE

Thrbugl{out her résidency, Anahera-Jade has been building portals bétweén te ao Maori, '

Samoan airbrushed buses, 80s rave posters and afrofuturist techno label Underground
Resistance, She travels in the stories of the past and future.

|I’:l this.glos?sary of portals, are ideaé, cdncepts, thoughts, inspirations that Anahera-Jade
-dlved into .|n this residency. By playing around explanation, paraphrasing, translatién,
interpretation, this glossary is for you to keep and travel into.

€ collapses, Speculations 'are luminated.
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Huaki ’ @
Huaki has muﬁféceied_r;iéahings, o uncover, the rise of the moon, and to attack.

ﬁ The Woven Universe by Rev. Maori Marsden

"Studio Huaki is about uncovering the process. “The Universe is process.” - Rev. Maori

“Studio Huaki a Universe. Marsden.

Rage fueled compassion and resting in resistance——. = B
E ki ana au te korero Tama Ti, Tama ora, Tama noho, Kia Tau. Rest as a 1orm ot resistance.

A CHROME +»PauNarm

. ~ Our bones are made of chrome and pounamu. What d
look/sound/move like? HIKO K| TE AON

GME OF THeSe  |wilés  NERE pAL o oA Henb NGA L%VD

oes maori and machine



ésive; It ié an active coming kack to

Revisit A retum to an image, ext, memory, inspiration is not pa i i that i
’__,,.i‘: an emotional anchor that will always remain partially unreadable. Drift toward a world that is
rewatch, scaffolding itself from fragments and echoes.
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waist running on the street.

Te rerenga wairua Short Film by Joe Wylie (1984)
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Thisis a port_al_of protec;cign, disrUp’.tyi‘bn and repair. All sides are an opening. I.t‘is ;.)rbctec;etc:1 ~ ’
on both ends. Greeted by a kind and cautious spirit with open hands. Two_ kaitiaki guar fe Nl
other end listening to Drexciya's Lardoseen Funk. The walls torn through into a universe ¢

liberation.
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_‘Vd\l_here do your thoughts go when you see a tent?

Through Whakapapa We are Time Travellers, published on the Pantograph.Punch on

13.07.23 By Hana Burgess and Ngaumutane Jones

“The Western concepts of ‘past’ and ‘future’ occurring along a linear trajectory of time
do not have a direct translation in te reo Méori. But we do have the concepts
: d anamata. in short: e
/\\ onamata an \\
®- mata - eyes b 1
onamata - the eyes of those who have come before us ®\\
anamatla - the eyes of those who have come after us ,

Py In essence, this tells us that we see and understand the time that comes before us,

: @ ) through the eyes of our tdpuna, and we see and understand the time that comes
after us, through the eyes of our mokopuna. Time is whakapapa based, and
onamata, anamata is how we can see, and move, through it.”
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